


- BRI

L EPGEE XN AR
E Diction &7 FHFE

: Amplification 37]7E

E Omission & B&E
t Conversion ¥#k

- Restructuring 451415 8%

- The Passive Voice #31iES

© Affirmative vs. Negative 5 € 55 &
| Nominal Clauses AR YN

Attributive Clause Ei&MH]

Adverbial Clause JRiE M A]

s il i

Long Sentences ] K %



m SERHCERIPEL: ®
m SRR REE2: RER1E
u i Jiﬁiﬂﬁ3 I8 N
m SCH O RE R4 ﬁiﬁ?
m SER SRR 36 %T 5@‘%

m SCHCERIRRT: BRI
m SCHCHRREES: B30
m SER SRR RS BHES

./F"‘l'

. THE

oW IO 54

/F"‘l'



"
PP Affirmative vs. Negative

BESHE

1 %ﬁ&m
2. e RIFabE
=\ HEARA:
1. A
2. WHEH R




" A
I . Negation in English-Chinese Translation

FOEFEF R IERZE

1) " Full negatives" :

no, not, none, never, nothing, nobody, nowhere, neither,
nor;

2) "Semi negatives'' :
hardly, scarcely, seldom, barely, few, little, etc;
3) "Partial negatives" :

not every, not all, not both, not much, not many, not
always, etc.
4) "Words with negative implication'':

fail, without, beyond, until, unless, lest, ignorant,
refrain, refuse, neglect, absence, instead of, other than,
except, rather than, etc.



I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

1. Affirmative in English but Negative in Chinese
m Such a chance was denied (to) me.

REHBRXFE— M. (

m It was beyond his power to s1gn such a contract.

fib AT X P&

H. (prep.)

m The guerrillas would fight to death before they

surrender.

P A RATT T IR BIE B IRA . (conj.)

m The lecturer spoke above the heads of his audience.

T {ﬁ%‘v %j({wﬁ

Ak DE. (preposition)



" A
I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

2. Negative in English but Affirmative in Chinese

m The doubt was still unresolved after his repeated
explanation.

B2 — R, SRTRELE. (v)

B He manifested a strong dislike for his father's
business.

fbSHAB AR AT IR BN R BB . (n.)
m Don’tlose time in posting this letter.

HEREXBMEFHE. (phrase)




" A
I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

3+ Same English Word, with Either Affirmative or
Negative Equivalents in Chinese

B I'm new to the work.

XTERRETF. XTERARE. )
m The station Is no distance at all.
EiEERR . (EH—RJLEAZ. )
m It’s no less than a fraud.

fli iﬁ EE_‘%%}% o (ﬁ%ﬁ%z—%%}% o )




" A
I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

4. Double Negative for Emphasis

m There is no rule that has no exception.

AT B 45 5

m There is not any advantage without disadvantage.
A —HLH— B,

m It is impossible but that a man will make some
mistakes.

AP H IR




" A
I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

S+ Roundabout Affirmative
m He didn’t half like the girl.

fib 3 H B RRARREIR .

m | couldn’t feel better.

BRIER I EBLHRT -

m | couldn’t agree with you more.
BARBBAIRIFIET -
m He can’t see you quick enough.

fl AR AR PRANR LT




" A
I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

6. Some Traps in Negative Structures

1) not... because

m The engine didn’t stop because the fuel was finished.
SIZEFHADRE AR R T F LB

2) cannot...too

m The importance of this conference cannot be
overestimated.

KR =W HIEEN
B You cannot be too careful in proofreading.

REXTY, AT AT -




" A
I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

3) all/every ...

not

m All that glitters is not gold.

RAGHA—EE

LRET

g

m No, everything is not straightened out.

xR, HiE

A AR IR R T

4) both... not

m But you see, we both cannot go.

HEBG IR, BRATPALE R X

(H

o

m Both the instruments are not precision ones.

R ZR

||‘4\‘

BRI AR

g




" A
I . Negation in English-Chinese Translation

RUEFEFRIERZE

5) for all
® You may leave at once for all I care.
WA ALENE T, BAAEE.

m For all we knew, the files we were supposed to
photograph were already on their way.

WAL Z HBATT LRI A BER T
6) It be + adj.*+ n.+ that...
m Itis a good workman that never blunders.

BETE, 28R

m Itis along lane that has no end.

BRLHET . (AEBHRN, PEKEFE. )
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II. Negation in Chinese-English Translation

DR IERALHE

1. Negation According to Usage
m FEARIESCRA K HERZEL, HOL i
Before he could stop me, I had rushed out of the

classroom.

O 1’@'%%’ "5

hurt.

=

FIVEEARR, BRRIGOLA”.
As the saying goes, '"Men only weep when deeply




"
II. Negation in Chinese-English Translation

I B E E fE

2. Negation for Emphasis or Rhetorical Effect

m AT R R, DEEICXEERS.
These basic concepts must be kept in mind in our
discussion.

n R T AN KFERABMNENERE, FEEFA.
The 16th Party congress fully demonstrates that our

Party is tflourishing and has no lack of successors.
3. Negation to Convey Exactly the Original Meaning

m ZE|HACALE, ZARER THAARITTHRAE.

This organization has not, so far, justified the hopes
which the people of the world place in it.

n “RIRZBEWAE, D ERIER.

“Just to have a word with Wang. I won’t be long!”




Practice:

They often talk horse.

That woman walks the streets.
I'll report that official.

The machine is in repair.

We'll stand up to the project.
Don't make a fuss of them!

She is in the dock.

The boss gave her the sack.
That girl student is in the green.
The old lady has gone to her rest

That young man has lost his heart.

The old man often takes his
medicine.

That fellow did hard labor for 3
years.

The woman in labor is his wife.
I'm not a little afraid of snakes.

n BATEERE

s FMELRBL.
s RERBETMLER.
n FBEVLERIA R
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BATEHEHIX AN TR
A AT

TR
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Practice:

m We charged him to do it. « BATH ST

m They surprised him doing it. o fAI 1 AR .
m I have see him through. « A BhAh SR

m He is the Speaker. o bR

m Where is the Book? - (X&) 7EHF?

= Do you know anything about Japan? -« {R7J & H A B

m I bought some salts yesterday. s MIERE T —EZ,
m The man is in the dumps. o AN AFIBHIE.

m Don't call him names! o 7] B fih!

m The little boy is a love child. o BNNBERIMET
m He is a confidence man. . i %?

m He is a medicine man. o« fRANAREE.,

m What he bought is invaluable. m;m@m EI

m This is a disused machine. « XR— %ﬁl:‘l']m%%

m He is disinterested in the affairs. 0 f@jﬁiﬂ:l:zf:ij:/&ljﬁﬂ\




=" A
Practice:

m One could not be too careful in a new
neighborhood.

® One may as well be asleep to read for anything
but to improve his mind and morals, and
regulate his conduct.

m AR AL T RN E BB,

s A EYEER A, WRE—R, Y"mE—
AmHE—,
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BT Nominal Clauses
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" A
I . Translation of English Nominal Clauses

TRV 44 1] PR\ ) O R R

1. Subject Clauses
1) Subject Clauses Introduced by Pronouns

m Whatever he saw and heard on his trip gave him a
very deep impression.

fib 04T B WA E AR A B T T IRZIBIEI R

2) "It Functions as a Formal Subject

m It doesn't make much difference whether he attends
the meeting or n

SRS L

NEFSS P

valnp




" A
I . Translation of English Nominal Clauses

TRV 44 1] PR\ ) O R R

2. Object Clauses

m | take it for granted that you will come and talk
the matter over with him.

REFr MU , IREREMIRIXAF R

B We have no definite information yet as to which
route he will take.

FALGEBERLE , RITEREFIHNE.

3. Predicative Clauses
m This is where the shoe pinches.
X LR A4S BT T
m Things are not always as they seem to be.

BEYHABRMERSR.




" A
I . Translation of English Nominal Clauses

TRV 44 1] PR\ ) O R R

4. Appositive Clauses
1) Keeping the Original Order

m He expressed the hope that he would come over to
visit China again.
fih R Ay B HEE R P 15 4] .

2) Converting into an Attributive Order or an
Independent Clause

m It does not alter the fact that he is the man
responsible for the delay.

IBFEN AN 5T, EANFLERERAT B,




" A
I . Translation of English Nominal Clauses

TRV 44 1] PR\ ) O R R

3) Using Punctuation Marks or Specific Words
® Punctuation marks : colon, dasher ;

e)ﬁpressmns ccﬁ#” ccizﬁ”, cciz_aa, 114
"

m But considering realistically, we had to face the fact
that our prospects were less than good.

BRTCHER—TF, RITFEREVXE—A B
E: RATHIE D ! |

m Not long ago the scientists made an exciting

discovery that this "waste* material could be turned
into plastics.

AAUET, BEEFRMA T — M2 ARERIAIR, B
A AR PRI LR .




" A
I . Translation of English Nominal Clauses

TRV 44 1] PR\ ) O R R

4) Changing into Sentences without the Subject

m An order has been given that the researchers who
are now in the skylab should be sent back.

R ar&R HArE R SLH = B

LA

FENBIX

A

m However, the writing of chemical symbols in the
form of an equation does not give any assurance
that the reaction shown will actually occur.

(ERRHMLERT 5 B BUR M,

R NSRS KA

_O

%

HFARWRE T RK



II. Translation of Chinese Complex Sentences

DUER A IR

1. Sentence Combination

m [JOBCE—H#ERG, DREH123E, hfiNe, K

INA—,

In the doorway lay at least twelve umbrellas of all

sizes and colors.

n T/ A AEFAAERE, BEHKR, REE

]

g

Could you kindly answer a question which is puzzling

me?

m FOVBEZ, XRZAZETLE. RS2SR

G, XA, HTERLANL

EIE Y .

T 2215

The isolation of the rural world because of distance
and the lack of transport facilities is compounded by

the paucity of he information media.



" A
2. Sentence Sequence

n ARDEIA I RRIMERA , B4 aeiZ Rl
13 1 R RGN 2 BUE 5K

m English version A:

When he catches a glimpse of a potential
antagonist. his instinctis to win him over with
charm and humor.

m English version B:

As soon as he finds any possible opponent, he is,
by instinct, to have an inclination for winning him
over with charm and humor.

m English version C:

The sight of any potential antagonist arouses his
innate impulse for winning him over with charm
and humor.
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B+ —i Attributive Clauses

EiE A

eﬁ"‘%‘"
1. %%E%M@ OENE AR
2. A RIEEE
. BEAE:

1. BN EESE MBI

2. BRI il M A]

3. JAEBB il 14 2 i WA

4. FFRAERIEINRER B8 MNA]

—m




o
I . A Comparative Study of English and Chinese

Attributive Structures 3%%%@59%[33

This is the cat.
XEtEHR R
This is the cat that killed the rat.

XM RAR T 2RI
This is the cat that killed the rat that ate the cake.

AR RFER T A T BRI R A
This is the cat that killed the rat that ate the cake that was put
in the house.

*RBLRA R AR T Az Y TBE b5 1R] B R BRI 32 R I

This is the cat that killed the rat that ate the cake that was put
in the house that Jack built.

’%Zj?ﬁ%%R%%Tﬁ%?ﬁiﬁz’&ﬁ@@ﬁﬁ%ﬁ%%%ﬂ%ﬁﬁ%Eﬁ




" A
I . A Comparative Study of English and Chinese
Attributive Structures Je{N XE & 45 ¥4 IR EE

m This is the cat that killed the rat that ate the cake.
XHEBRHERTZREE. ZRAZ T EE.

m This is the cat that killed the rat that ate the cake
that was put in the house.

XMRMRAMR T ZRAM. ZRMATEERE
IR

m This is the cat that killed the rat that ate the cake
that was put in the house that Jack built.

XEMAMA T ZREM. Z R T RHERE
KR BRTRERAER.




" A
IT. Restrictive Attributive Clauses

PR 1) 1 5 18 A\ F

1. Combination

m Pollution is a pressing problem which we must deal
with.

15 YR BRA LA IR R B — A 3B D TR R
m July and August are the months when the weather is
hot

T/\HARRSBERHI A 4

Y

o



"
2. Division
m They are striving for the ideal which is close to the

heart of every Chinese and for which, in the past, many
Chinese have laid down their lives.

fEAIIEZE )Y SEI— AR 55 77 55

" E AP ], %‘i\h %m J\?%LTJX H

i % 1 HE AW,

m Between these two tiny particles, the proton and the
electron, there is a powerful attraction that is always
present between negative and positive electric charges.

AT A MR .
] /I\% ﬁ%ﬂA,‘E il FH, fn]

m They worked out a new method by which productton
has now been rapidly increased .

TVt — R o, TR R AP B

2

ll';




" A
3. Mixture

m There were men in that crowd who had stood there

, Wi —AH.

every day for a month.

EHBENT, HL

R

m There is a man downstairs who wants to see you.

AR

N1

®THE

m There are some metals which possess the power to
conduct electricity and the ability to be magnetized.

Hib o B S H,

h\

o

m We used a plane of which almost every part carried
some identification of national identity.

BATERHN KHLFS

.

B

I

<]

RIS



" A
ITI. Non-Restrictive Attributive Clauses

FEFR #1452 75 M A1)

1. Division
1) Translating into Compound Sentences by Repeating
the Antecedents

m The process of combining with oxygen is oxidation, of
which burning is one type.

SERE oy v

TR R R, RRIGERILE PR —F.

m This is a college of science and technology, the
students of which are trained to be engineers or

scientists.
X — R K,
%*«Pi_J’E%‘

R R TR

CFEIMER
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